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	Formální stránka práce

	Přehlednost a členění práce
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	Úroveň jazykového zpracování
	
	
	C
	
	
	

	Dodržení formálních náležitostí (citační norma, formální úprava)
	
	
	C
	
	
	

	Obsahová stránka práce

	Práce s odbornou literaturou
	
	B
	
	
	
	

	Formulace cílů práce
	
	B
	
	
	
	

	Metodika zpracování výzkumné části (cíl, výzkumný problém, druh výzkumu, vzorek, metody)
	
	
	
	D
	
	

	Analýza dat a splnění cílů práce
	
	
	C
	
	
	

	Interpretace dat a formulace závěrů práce
	
	
	C
	
	
	

	Odborný přínos práce a možnost jejího praktického využití
	
	B
	
	
	
	

	Spolupráce s vedoucím práce
	
	
	
	
	E
	

	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Bakalářská práce je založena na tvorbě dvojjazyčného slovníku především pro studium sociální pedagogiky, což ovšem není zcela jasné z anglického názvu (zadání v češtině a angličtině se liší).
Celkově lze říct, že studentka odvedla záslužnou práci, ale bohužel ne všechny složky jsou dotaženy do požadované úrovně. Protože však práce nebyla průběžně konzultována, nebylo možno její úroveň z pozice vedoucího významně ovlivnit. 
Především chybí propojení mezi teoretickou a praktickou částí – proč jsou informace z literatury uváděny, jak souvisí s praktickou částí? Dále - v teoretické části je malá pozornost věnována stěžejnímu bodu, samotné tvorbě slovníků, a tato část není uzavřená. V praktické části je pak metodika popsána nedostatečně – nejsou specifikovány texty, z nichž byly odborné termíny vybírány (z tohoto pohledu nepatří do bibliografie, ale je to analyzovaný vzorek).
V samotném slovníku se rovněž vyskytují některé nepřesnosti, např. na str. 38 chybí anglický ekvivalent pro dětský domov, jsou uváděny různé formy téhož slova (embitter x embittered) či nepřesný fonetický přepis (addiction x addictive, dependence). Drobnější chyby se objevují také v jazyce (-ing x –ed, nesprávné užívání určitých členů, trpný rod - could be use, či jiné gramatické chyby - will got know, on the other side, větná struktura It is worth mentioning its interesting long history) a stylu – ne vždy dodržována stejná úroveň formálnosti.
Výsledek práce – dvojjazyčný slovník pro studium sociální pedagogiky – může být základem pro komplexnější slovník, proto doporučuji práci k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1. Why should translators avoid calques (p. 14)? 

2. Could you explain the system of phonetic transcription you used in dictionary?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





